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Abstract:

This critical paper presents a critical, intellectual exploration of the
past, present and digital future of Urdu translation. The study
highlights that although machine translation and digital systems have
remarkably expanded the range, accessibility and interactivity of
language, these very technologies have also revived colonial thought
and consciousness in new forms. Beginning with the historical
tradition of Urdu translation, the research draws upon the theoretical
frameworks of Edward Said, Homi K. Bhabha, and Gayatri Spivak as
foundational postcolonial perspectives. Within the context of the
digital age, it offers a nuanced critical examination of issues such as
algorithmic bias, Western centrality and the marginalization of Urdu.
Ultimately, the study concludes that linguistic autonomy the
development of indigenous data and principles of intercultural
understanding are essential for preserving the intellectual and cultural
identity of Urdu literature so that translation may transcend its colonial
continuity and evolve into a creative, autonomous and intellectually
independent practice.
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"Expert consensus and pilot testing successfully

achieved translation, cross-cultural adaptation,
face and content validity. The CAPL-2U
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demonstrated excellent reliability and internal

consistency across the domains."
WS G 86 200t & L Pt mentzde 1"
.L/J&!uﬁc,(g,gﬁ"a.c CAPL-2U _LEMJ; LQW.;//;J"’ ls
1"_gﬂ/'a;%fw’ﬂfumq;wf
j U USM(V" &_Canadian Assessment of Physical Literacy-Urdu Version L}{J'CAPL—2U
2 .w,tﬁ»d/qﬂL&_LL(,H;J,E”J:{',MG;Lw“/,uguu‘l‘éngmwKﬁf{«d"’!wumd/‘”
Sl e § S 225 ot i - FSS e Qi 36 252 5L et
e Gl et Sl 55 L3l = for i Y L7 a2 Si i o S (e
FLt? ‘L(uw"( Kz Lt G F ool SUZ" 62 J A T ool 1 FICAPL-2
Jé//l}/f/bﬁu’f”wJ@@dwa’ﬁ;uﬂ&)&pgﬁGfuj‘)’lﬁgwurmM.ﬁﬁ;‘&:’;
LAz ren§ L er » 888 FQE LU7 Dokswi s 2 25 e F2 157
CBSEUI Lo A E P P Ut Gt Est e ot e e S i
L L5 1t S S i S S ey £ B QTS $K 25 5 ot
<2 Fl sl /",“v,‘/wgm,wwl Sob s e JU=1 C;:"“;;t/ LY V-, J‘l"{“f_‘a L“/{u/' s by
2t 3 sl F ool e BT ]/,|+bndg 2INL I LS e S8 2k
Y. VRV SRSy DY OB SN B P
I Gl -t s SO U B i 2 S G B 1 S 6 250
G ST S 6ot 5 LT i f 5 ol oot 8 = L
Sl e NS GK 25 3l St ers U ST s ol & FI L IS il F Los?
uﬁg@?q)%guﬁrﬁ,@ndwtaﬁtu‘l‘_}/;upgu"_y,/ul'ﬁuér)wu?tﬁ.ﬂ:‘;
:uj"'if?bfium!ul/;luﬁz_/gi‘ﬁg.rgf"’.{!giw,mjwl
“Translation is the process of converting text or speech from

one language into another while preserving the meaning, tone,
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and context of the original content. A translator must have a
strong command of both the source languages and target
languages and must know the cultural nuances and idiomatic
expressions. While translating, translated content must
resonate with the audience in the target language just as
effectively as it does in the source language so that the
intended message and emotions are not lost.”
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"Translation operates as both a tool of colonial domination and
an instrument of postcolonial resistance. While colonial
regimes used it to impose linguistic hegemony, postcolonial
thinkers  re-appropriate translation to reclaim cultural
autonomy."
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"Meanwhile, the Urdu language slips ever deeper

into engineered irrelevancy. The Urdu we claim to

speak is often just the bare-bones of a Urdu/Hindi

sentence with all the operative words in English. At

what point is your language no longer yours, but

someone else’s cheap imitation? Urdu languishes

— a zombie of its former self, disconnected from

political, economic, intellectual and social vitality;

and little more than a domestic, household tool

best fit for simple, low-processing action. The “real
stuff” happens in English."
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"Language, then, is a coin and what it buys in the
market is power.... Language is intimately related
both to ideology and power in Pakistan. The state
has made Urdu a marker of Pakistani identity and
an integrative device in a country which has at least
five major ethnic groups with their own indigenous
languages. The ethnic groups have countered the
Centre which, in their perception, practices
versions of internal colonialism."
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“It looks like this is an easy way to translate a text

but it is much more difficult and complex because

the translation is never a mere word-for-word

substitution. So, when it comes to human

translation, then it is easy for a human translator

to understand and interpret all the elements

within the text and understand how each word

within the text may influence the context of the

text. This obviously will require a translator who is

not only an expert in grammar, syntax, the

semantics of the languages concerned but is also

well versed with the socio-cultural contexts of both

the languages, that is the source and the target
language.”
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"Meanwhile, the Urdu language slips ever deeper
into engineered irrelevancy. The Urdu we claim
to speak is often just the bare-bones of an

Urdu/Hindi sentence with all the operative
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words in English. At what point is your language
no longer yours, but someone else’s cheap
imitation? Urdu languishes — a zombie of its
former self, disconnected from political,
economic, intellectual and social vitality; and
little more than a domestic, household tool best
tit for simple, low-processing action. The “real
stuff” happens in English. "
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"Digital platforms and machine translation systems tend to
reinforce linguistic hierarchies by privileging English and

marginalizing languages like Urdu. This digital imbalance is
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not a mere technical issue; it is a continuation of colonial

patterns of epistemic domination in new, algorithmic forms. '
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"This study examines the transfer of semantic and
pragmatic meanings employed in the English
subtitles of the culturally rich Urdu television play
Kuch Ankahi, written by Syed Mohammad Ahmed,
focusing on the accuracy of meaning and cultural
features during translation. Using a qualitative
approach, this study analyzes selected dialogue
pairs to explore how meanings are generalized or
specified deliberately. These choices are evaluated
not only for their effectiveness in maintaining the
core meaning of the source text (ST) but also on
how they influence the tone, emotional impact,
and cultural expressiveness of the dialogues when
translated into the target text (TT)."
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"The main purpose of this analysis is to scrutinize the

translator's endeavours to adapt to the linguistic and cultural

subtleties of the target audience while maintaining an

authentic representation of the source material. Concurrently,

translation is being employed to facilitate cross—cultural

communication due to its capacity to surpass linguistic

barriers, whereas in the past, it was utilized to achieve political

objectives. Communication between the source and target
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languages, as well as their respective cultures, occurs through

the translation process; the likelihood that a word, concept, or

idea cannot be expressed in another language never decreases.

Whenever this occurs, the translator seeks the most

appropriate equivalent that accurately communicates the

intended meaning of the source text"
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"The debates surrounding cultural imperialism and
the resultant hybridization presented the
complexities and dilemmas of identity for the
colonized, and Urdu literature engaged with the
nuances and complications of this hybridization as
it grappled with the imperialism and the resultant
cultural influences and changes. ... adaptation and
appropriation of cultural motifs and influences to
resistance. Urdu writers’ responses to Western
cultural influences coalesced around the questions
of identity; the implications of Western cultural
influences were .... Urdu writers embraced and
resisted Western cultural influences
simultaneously; Western cultural influence was
both an opportunity and a threat. ... and
articulation of identity.... cultural hybridity and
eclecticism co-existed with the articulation of a
singular/essential identity"
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"The absence of dedicated Urdu LLMs highlights a significant

need for such resources. This paper introduces the first

continual pretraining followed by fine tuning of Llama-3.1-

8B-Instruct model for Urdu, leveraging a dataset of 128

million tokens and using the LoRA training approach for

instruct tuning. This pioneering effort aims to pave the way for

future research and development of more sophisticated Urdu

language models."
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“Subsequently, a bibliographic coupling map of themes was

constructed through VOS viewer. This map cluster’s themes

based on their cooccurrence and semantic proximity, visually

highlighting thematic groupings and dominant subject areas in

Urdu translations over the past two decades. This approach

reflects the growing use of digital tools and sociologically

informed methodologies in translation research, as noted by

Huang (2017)and Sang (2017), who argue for the integration

of computational techniques in analyzing translation within

socio—cultural contexts.”
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